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Het spreken en denken over een gebeurtenis is nauw verbonden met tijdwaarneming. Men kan de tijd van een gebeurtenis uitdrukken ten opzichte van andere gebeurtenissen; of het duratief of eenmalig is; of het voortdurend of afgerond is, enzovoorts. Traditioneel wordt het aanduiden en de conceptualisatie van tijd aan werkwoorden toegeschreven. De basisnotie is dat werkwoorden de primaire bron zijn van temporele informatie over gebeurtenissen. Op het moment dat men een verhaal hoort, begint men meteen de mentale representatie van de gecommuniceerde gebeurtenis te construeren (e.g. Givón, 1992). Dankzij toegankelijke taalsignalen die onmiddellijk worden verwerkt, wordt de mentale representatie ook tijdens de online processing geconstrueerd (e.g Altman & Kamide, 1999; Ferretti, McRae & Hatherell, 2001; McRae). Deze taalsignalen leggen o.a. de complexe temporele structuur van het verhaal vast. Ze ontstaan uit het samenspel van drie linguïstische basiscomponenten – structuur, betekenis en functie – wat consistent is met de aanpak van cognitieve linguïstiek en constructiegrammatica (e.g. Fillmore, 1988; Fried & Östman, 2004; Janda, 2015). Zelfs subtiele veranderingen van de taalsignalen kunnen resulteren in een andere mentale representatie. Voorbeelden van grammaticale en lexicale categorieën waarop de taalsignalen gebaseerd worden, zijn grammaticaal en lexicaal aspect. Psycholinguïstisch onderzoek laat inderdaad zien dat grammaticaal aspect de conceptualisatie van een beschreven gebeurtenis beïnvloedt (e.g. Madden & Zwaan, 2003; Matlock, 2012).  Als participanten een verhaal in imperfectief[footnoteRef:1] aspect hebben gehoord, waren ze in staat meer informatie over de plaats (Feretti et al., 2007) en de personages (Carreiras et al. 1997) te onthouden vergeleken met de verhalen in perfectief aspect. Dit ondersteunt de bewering dat het imperfectief de aandacht op de verschillende fasen van een voortdurende gebeurtenis plaatst, waarbij dan ook een gedetailleerde mentale representatie geconstrueerd wordt. Andere onderzoeken laten zien dat verschillende grammaticale en lexicale aspecten onze oogbewegingen veranderen (e.g. Huette et al., 2014; Korenar, 2016). Dat leidt tot de conclusie dat zelfs abstracte taalcomponenten als grammatica een aanzienlijke invloed op onze cognitie hebben. Men kan concluderen dat temporele eigenschappen van werkwoorden de manier waarmee wij de wereld conceptualiseren en cognitief ervaren, beïnvloeden. Alle talen hebben een eigen manier waarop ze de complexe temporele structuur van gebeurtenissen uitdrukken. [1:  De meeste studies bestudeerden het Engels, waar men onder aspectoppositie imperfective (continuous)  vs. perfective (simple) begrijpt.] 

Deze informatie is van groot belang binnen de vertaalwetenschap. Als we ons aan de illusionistische methode van Levý (1998:40) willen houden, is het belangrijk dat de doel- en brontekst op dezelfde manier gelezen worden. Deze problematiek wordt traditioneel op stilistisch niveau bestudeerd (Boase-Beier, 2014), maar de bovengenoemde studies laten zien dat de psycholinguïstische ervaring van grammatica een substantiële rol speelt. Uit Korenar (2016) volgt de notie dat verschillende temporele eigenschappen van werkwoorden meetbaar zijn op grond van diverse oogbewegingen. Deze lezing wil de empirische data over de cognitieve ervaring van het aspect in het Tsjechisch (Korenar, 2016) en het Nederlands (Korenar, komend 2017) in verband brengen met de vertaalwetenschap. De lezing draait om het verkennen van de mogelijkheid om op grond van oogbewegingen een ideaal vertaalmodel te vinden voor het vertalen van werkwoorden tussen het Tsjechisch en het Nederlands ten opzichte van de cognitieve ervaring van de beschreven gebeurtenis. Bovendien wil de auteur ingaan op de vraag in hoeverre de cognitieve wetenschap de vertaalpraktijk te hulp kan komen.
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